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2. Descripción y objetivos de la materia
El objetivo del presente curso es preparar a los estudiantes para que sean capaces de traducir y/o interpretar tomando siempre en cuenta las
técnicas correctas para lograrlo. Es importante reconocer la importancia del aspecto cultural de ambos idiomas. El desarrollo de las técnicas
de traducción será afianzado con la ayuda del Análisis Contrastivo así como también de la puesta en práctica de aspectos tales como el
contenido del texto el contexto y la forma para así intentar producir una traducción valedera.

Estudios Internacionales al ser una carrera bilingüe prepara a sus estudiantes para que puedan participar, comunicarse y producir en ambos
idiomas inglés y español. La traducción e interpretación son herramientas necesarias y valiosas actualmente las cuales pueden brindar a los
estudiantes muchas y nuevas oportunidades en diferentes campos y áreas de interés. Además de afianzar el nivel de inglés de los estudiantes,
esta materia brinda a los estudiantes una idea clara de cómo puede aprovecharla para ampliar sus conocimientos y obtener mayores
oportunidades.

Translation techniques se relaciona con muchas de las materias que se dictan en inglés, y está estrictamente relacionada con Technical
Writing. La traducción se ha llegado a convertir en una herramienta para comunicar a través del inglés material recibido y estudiado en todas
las otras asignaturas. Ya que la mejor manera para que los estudiantes aprendan e interioricen los conocimientos es a través de un sistema de
ejes transversales, el material que los estudiantes utilizaran para traducir será directamente relacionado con temas de su carrera.

3. Objetivos de Desarrollo Sostenible

4. Contenidos
01.01. History of translation, critiques, dimensions, translation levels, translation as the fifth skill.

02.01. Applications to the field of international studies.

03.01. Direct translation: borrowing, calque, literal.

03.02. Oblique translation: transposition, modulation, equivalence, adaptation.

03.03. Group presentations - translation analysis.

03.04. Test 1

04.01. Technical, organizational, translation phases. Exercises.

05.01. Contrastive Analysis Hypothesis (CAH), correspondences between Spanish and English, flexible word order, article usage,
awkward phrasings.

06.01. Punctuation: commas, semi colons and colons. Exercises.
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06.02. Phrasal verbs and adjectives. Exercises.

06.03. Test #2

06.04. Cognates, euphemisms and untranslatables. Exercises.

06.05. Definite and indefinite articles, prepositions (on, in, at, of) and inverted word order. Exercises.

07.01. Capitalization, proper names, numbers and measurements, dates. Exercises.

08.01. Major transfer, transfer with minimal changes, adapted translation.

08.02. Test 3

5. Sistema de Evaluación
Resultado de aprendizaje de la carrera relacionados con la materia

Resultado de aprendizaje de la materia Evidencias
ba. Comunicarse con fluidez y precisión en español y en un idioma extranjero, de forma oral y escrita

-Identificar y distinguir la palabra hablada para así comunicarla de forma oral
a los oyentes de manera oral a través de una correcta interpretación.

-Evaluación escrita
-Evaluación oral
-Trabajos prácticos -
productos

-Trasmitir de manera confiable el material del idioma de origen al de destino,
utilizando para ello el contexto correcto.

-Evaluación escrita
-Evaluación oral
-Trabajos prácticos -
productos

-Utilizar vocabulario y estructuras correctas para comunicar y cooperar con la
sociedad a través del material traducido.

-Evaluación escrita
-Evaluación oral
-Trabajos prácticos -
productos

bb. Aplicar técnicas que permiten una comprensión lectora profunda de los textos en español y/o un idioma
extranjero

-Aplicar las técnicas de traducción para dar a conocer material relevante
relacionado con su carrera y con temas de actualidad.

-Evaluación escrita
-Evaluación oral
-Trabajos prácticos -
productos

bc. Argumentar y debatir de manera activa y efectiva dentro de los contextos universitario y social a través del
pensamiento crítico

-Traducir todos los documentos que llegasen a ser necesarios, contraltos,
información general, que pueda ser importante al momento de hacer
negocios internacionales.

-Evaluación escrita
-Evaluación oral
-Trabajos prácticos -
productos

Desglose de evaluación

Evidencia Descripción Contenidos sílabo a
evaluar

Aporte Calificación Semana

Trabajos
prácticos -
productos

Ejercicios practicos de
traduccion APORTE 1 10 Semana: 6 (22-OCT-

18 al 27-OCT-18)

Evaluación
escrita Prueba escrita APORTE 2 10 Semana: 10 (19-NOV-

18 al 24-NOV-18)

Evaluación oral Interpretation APORTE 3 10 Semana: 14 (17-DIC-
18 al 22-DIC-18)

Evaluación
escrita Final Exam EXAMEN 20

Semana: 19-20 (20-
01-2019 al 26-01-
2019)

Evaluación
escrita Supletorio SUPLETORIO 20 Semana: 21 ( al )

Metodología

Criterios de evaluación
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